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und ich beantrage, dass mer 's Rote Chrütz wider abschafft,

wii der Gründer en Freimurer gsy seil"

Gegen die Verleumdung des

«Français vetteral»

J'ai encore un poulet à plumer

avec ces chevaux de haricot (Bohnen-

rösser) qui se font toujours gai dessu

mon bon français vetterale.

Il me prend seulement miracle si

vous nagez dans la dessu-rivière
(Ueberfluss) que vous voiture (dass

Sie wagen) de me happer comme ça

sur les yeux de poule (Hühneraugen).
Donnez huit, je vais vous devant

charger (vorladen) dans la serrure.

Mais c'est toujours la même barbe:

d'abord ils déchirent la bouche et

alors, quand on veut les tirer à la

responsabilité, il n'est plus une patte
autour le chemin (kein Scheiche meh

ume Wäg).
Mais maintenant je suis sur la cha-

ImM die

W City Bar
VO ZÜri gegenüber Jelmoli

peau (auf der Hut) : Vous pouvez tenir

la bouche où ferblancher (bläche)!
Kneo

Dienst
am Kunden
Ira Hotel P. zu B. lese ich:

Wir wollen Ihren Aufenthalt hier

nach besten Kräften verschönern helfen.

Sie sollen sich bei uns wie zu

Hause fühlen und in Ihren Gewohnheiten

keinesfalls eingeschränkt werden.

Spucken Sie ungeniert auf den

Boden, wenn Sie es von zu Hause

her gewohnt sind! -b-
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